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1968. He has published a number of books on such themes as the price of power,
violence in contemporary societies, political consciousness, the structure of the
multipolar world, and the origins of the Cold War. Some of his essays published
in these books are translated into English.

Sabpao ASADA is professor of international history, Faculty of Law, Doshisha
University. He graduated from Carleton College (B.A. magna cum laude) in
1958 and received his Ph.D. from Yale in 1963. He has served as visiting fellow
at the Charles Warren Center, Harvard, and at the London School of Eco-
nomics and Political Science. A contributor to several American and British
publications, Asada is now editing in English a major guidebook—
bibliographical and historiographical—to Japanese research in diplomatic
history and international politics.

This Journal’s Policy of Romanizing
Japanese Names and Words

IN THIS journal all the Japanese personal names are written in the order of a
given name first and a family name second. Since many Japanese are in-
ternationally known by their names in this order, it was feared that it might
cause confusion if Japanese names were written in the family name—given name
sequence.

The same Japanese names are sometimes romanized in different ways,
according to personal preferences. Personal preferences are honored as far as
they are known.

In the case of a personal or geographical name, long vowels 0 and 1 are
romanized simply as o and u. This rule is also applied to the names of
publishers. In footnote citations, the publisher’s name is given only for books
published in Japan.

Japanese institutions, such as Okurasho (Ministry of Finance) and Keid
Gijuku Daigaku (Keio University), appear in their English names in the text of
the journal. When their Japanese names are romanized in footnote citations, 6
and 0 are used to indicate long vowels.

The Library of Congress (USA) method is followed as far as practicable in
romanizing the titles of books and articles and the names of periodicals.



